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كتا

بر�سي كتا�

 Vبه سا 
� .

�بيا/ جديد 
ير Vّبز�گ علو� كتا� تا�يخ � تحو
1957 �� �
نشگا� همبولد/ �� برلن شرقى نوشت. �
نشگا� مذكو� به 
سبب نوشتن 
ين كتا� به علو� ��جه پرفسو�� 
عطا كر�. كتا� �� 

. يافت � 
ين نكته بسيا� مهمّى 
ست، 
مّا �
��&گا� خو� مقبوليت فر

ست كه  �
 ���� �� ،Vپنجا� سا &
Iنچه غريب مى نمايد ترجمه I. پس 

.��

قساS كتا� � نوشته ��با�^ موضوD مو�� بحثش �جو� � � D

نو
به   aگا�&��  �� كه  مطالبى  به   ����  �� علو�   Sّتقد فضل 
بر  مى نمو�،   �
�شو  ،.

ير  &
 نويسند�   ����  � منابع  كمبو�  سبب 
كسى پوشيد� نيست، 
مّا گذشت ��&گا�، �سترسى به منابع بيشتر، به 

كتا� هايى كه بعد
ً نوشته شدند، 
ين مزيت �
 بخشيد كه �قيق تر � 

�بيا/ جديد 
ير
.» باشند. ترجمه  Vّكتا� «تا�يخ � تحو &
جامع تر 
منظر   1386 Vسا �� نشر   �
با& به   .I  ����  �  .

ير  �� كتا�  
ين 

ين  ترجمة  بى گما.  نمى سا&�.   �
پديد خو
نند�  بر
بر   ��  
� جديد� 
بسيا�  Iلمانى، مى تو
نست  &با.  به   .I 
نتشا�   &
 
ندكى پس  كتا�، 

مفيدتر �
قع شو�.
 �  /
تغيير با  مخاطبا.  كر�.  Iشنا  علو�   Fهد  ��� هر  به 
 S�� پهلو�   .
��� 
يل �
 تا  معاصر  
�بيا/  تحوVّ سا&  چهر� ها� 
شد.  كشته  &ما.  يعنى  پيشتر  كمى   &
  
� خو�  بر�سى   �
 
ست. 

�� جستجوI .ما@ �. �ست �فته
نقدI بر كتا� تا�يخ � تحوّ] ��بياD جديد �ير�@

عليرضا صديقى*


بيا� جديد �ير��� Pّتا�يخ � تحو
نويسند�: بز�گ علو{
 مترجم: �مير حسين �كبر{ شالچى
  چاپ ��P، 1386، �نتشا��� نگا� ، 389 صفحه
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كتا ناصر
لدين شا� Iغا& � نويسندگانى �
 كه به سا�� شد. نثر كمك 
 �� به  كتا�  مطالب  تقسيم  با   .I  &
 پس  مى كند.  معرفى  كر�ند، 
بخش شعر � نثر �يژگى ها� هر ���� �
 بر �سي مي كند � سپس 
عمد� ترين   .�&
مى پر� Iثا�شا.   �  .
شاعر نويسندگا.،  معرفى  به 
فضاها�   &
 Iمد.  بير�.  تحوّلا/،   &
 بحث   �� علو�   fملا
 .I ندگى � مصا�يق& به  پر�
ختن   � نوشتا�� � سر
يشى گذشته 
 /
به خصوx مسائل سياسى، ظلم طبقا/ حاكم بر مر�S � مبا�&

ين �� �� تحليل ها مسائل، تغيير � تحوّلا/ سياسى  &
Iنا. 
ست. 

ند  ����I كشو� به �جو� � Sمر� �
� شر
يطى كه طبقة حاكم بر

بسيا� 
هميت مى يابد.
 ��
مو برخى   ��  «.

ير جديد  
�بيا/   Vّتحو  � «تا�يخ  كتا� 

شكالا/ به نويسند� � برخى نيز به مترجم  &

شكالاتى �
��. برخى 


ست.  Lكتا� مربو

1ـ عمد� ترين نكا� مربو� به نويسند�
1ـ1ـ ��� برگزيد�

چنا. كه Iمد عمد� ترين ملاf علو� �� تحليل مطالب توجّه به 
مسائل سياسى 
ست. 
ين ملاf، ناS برخى 
& شاعر
. � نويسندگا. 

شته 
ست. علو� خو� نيز �� پايا. كتا� به 
ين � ��� �

& چشم  
�
مسئله 
شا�� كر��، ��با�^ علت I. مى گويد �� Iثا� 
ين �سته چيز 
 &
 تصوير�   .�
� نشا.  من   Fين هد
  &
 گذشته   .S
نيافته   �
تا&� 

كوشش ها� مر�I � Sگاهى شا. بو�� 
ست. 

 به سنّتى � نوگر
 تقسيم كر�� 
ست، �� � .

گرچه علو� شاعر
معرفى شاعر
. � نويسندگا. � Iثا� Iنها مر&بند� مشخصى ند
��، به 

 �� ���^ مشر�طه �� � ��
همين �ليل ناS كسانى چو. 
بر
هيم پو��
كنا� ناS كسانى چو. مير&
�� عشقى، فرخى يز��، 
بو
لقاسم لاهوتى 
� ناS كسى چو. شهنا& 
علامى �
 �� كنا� ناS شاعر
نى چو. فريد�. 
 

ست. � 
ين خو� گونه 
� Iشفتگى � ����I بتها�
توللىّ، نا��پو� � 
�� كتا� سبب شد� 
ست. ملاf نو بو�. �� نگا� علو�، سر � كا� 
 � &مانى  ��يد
�ها�  بر   .I  ��

ثرگذ  �  Sمر� &ندگى  با  
ثر  
شتن �

(77 x) .ست
 Sسليقه مر�
برخلاF شعر �� بخش �
ستا. �ست علو� پرتر مى نمايد. نقدها 
�قيق تر � حاصل Iشنايى نويسند� با �
ستا. 
ست. 
گر �� بخش شعر 
محتو
� سياسى � 
جتماعى، مهم ترين �ليل نوجويى �
نسته شد�، 


سبا� �  � 
�� بخش �
ستا. معمولاً به هر �� بعد صو�/ � محتو

نتخا� ها� علو�   Vين حا
با  ملز�ما/ هر يك توجّه شد� 
ست. 

ين بخش نيز ناقص بو��، 
& كنا� برخى 
& ناS ها مى گذ��. شايد  ��

يكى 
& مهم ترين Iنها، ناS خو� بز�گ علو� باشد.

يشا.   &
 پيش   � كتا�   Sمحتر مترجم  كه  
شكالاتى   &
 يكى 
نويسند�   &
 نامى  نبو�  كر�� 
ند،  
شا��   .
بد نيز   .
منتقد  &
 برخى 
 ً
كتا�، يعنى بز�گ علو�، �� ميا. ناS نويسندگا. �يگر 
ست. ظاهر
 ��
 بر  خو�  تأثير   .
ميز  .�
� نشا.   &
 تو
ضع  سبب  به  نويسند� 
ميا.   �� كا�  
ين  كتا�،  مترجم  نظر  به  
ست.  كر��  پرهيز  معاصر 
Iلمانى ها نه تنها خو� نيست، بلكه به ����يى � ند
شتن 
عتما� به 

نفس تعبير مى شو�.1 
مسائل  پايه  بر  
ستانى � 
�بيا/  تحليل  �يگر،  سو�   &

كه  �قّتى   Sتما با  تا  
ست  شد�  سبب  گا�  
جتماعى،   � سياسى 
 
�  S&تأمل لا 
& قضا�/ ها� علو�  برخى  
ين بخش هست   ��
تجدّ�  �يشه ها�  پيشتر  علو�  �قتى   Vمثا  �
بر باشد.  ند
شته 
 ��
& Vجما ��با�^  نبايد  �يگر   ،��
� نشا.  فا�سى،  نثر   ��  
�

ست  
ستا. � شش  برگيرند�   �� نبو�  يكى  بو�  «يكى  بگويد: 
به  خو�   .
شهر�ند  &
 
قع گر
يانه �  � سنجش Iميز  تصوير�  كه 
 &
 &ما. هيچ كس   .I تا 
& هما. كسانى كه  يعنى  ما مى �هد، 
 � خوبى ها  بينش ها،  Iيين ها،   � بو�  نپر�
خته  Iنا.  به  
�بى  نگا� 

بو�.» نگشو��  با&   
� كاستى هايشا. 
�قتى با همين نگا� �
ستا. حاجى Iقا� هد
يت �
 هم نقد مى كند، 

 يكى 
& پيشر�
نه ترين �
ستا. ها� هد
يت مى خو
ند � مى گويد: � .I
 .
«�� I. با تند� بى پيشينه 
� پر�� 
& چهر� يك قد�تمند بى �جد
Iشفتگى  تا  برگرفته  
ست،  خو�   �
هم ���   �
بر بجا   �
نمونه  كه 

يش ناپذير فر�مايگى، I&مند� به قد�/ � پوV، تباهى � چاپلوسى �&

 به نمايش بكشد.» (x 262) �� حالي كه حاجى Iقا �� ميا. Iثا� �

هد
يت بسيا� ضعيف 
ست.

1ـ2ـ يكسو نگر{ � بى توجهى به ملاF ها{ علمى
Iمد�  باعث  نكته  
ين   �  ��
� ميهنى  �غدغه ها�  علو�  بز�گ 

ست كه گا� 
& حدّ 
عتد
V علمى خا�� شد�، نظرياتش �نگ تعصب 
به خو� بگير�. بر
� مثاV علو� به پير�� 
& برخى، �&. شعر فا�سى 
 �� 

ين �� تغيير �&. 
& عر�ضى به هجايى � &

 عربى مى �
ند. � �

برخلا0 شعر �� بخش ��ستا� �ست علو� پرتر مى نمايد. 
نقدها �قيق تر � حاصل ?شنايى نويسند� با ��ستا� �ست. 

�گر �� بخش شعر محتو�� سياسى � �جتماعى، مهم ترين �ليل نوجويى ��نسته شد�، 
 � Eمعمولاً به هر �� بُعد صو�\ � محتو� � �سبا ��� بخش ��ستا

ملز�ما\ هر يك توجّه شد� �ست. 
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شعر برخى، ��Iمد� خو� بر
� شتا� �
�. به پيشرفت شعر فا�سى كتا
 &
 پيش   .

ير شعر   .&� هجايى،   .&�  
&ير  (188  x) مى خو
ند. 
 &

ست، 
مّا توضيح نمى �هد چر
 � چگونه 
ين 
تفّاK مى 
فتد.  Sسلا

 /
طرF �يگر 
ين پرسش به lهن مى �سد كه چر
 علو� به تغيير
مربوL به &با. �� شعر 
ير� مير&
، قالب � نوD توصيف �� شعر بها� � 
�شيد ياسمى، قالب � طر] مسائل 
جتماعى � 
نسانى �� شعر پر�ين 
به  ملى  تعصبا/  مى �سد  نظر  به  
ست.  نكر��   �

شا��  
عتصامى2 

نوعى �� 
ين تحليل �خيل بو�� 
ند.3 
شد�  فسيل  قانو. ها�   &
 شعر  كر�.   �
&I  
� نيما  كا�  علو� 
عر�� مى �
ند (x 305) به پند
شت 
� كوتاهى � بلند� مصر
D ها 
 �

& فضا� گذشته خا�� مى كند. 
ين قضا�/ 
& ناIشنايى  
شعر �
نيما هم حكايت مى كند. &ير
 «نيما كه به تك بعد� بو�.  با كا� 
كا� هم عصر
نش �� عرصه تجدّ� پى بر�� بو�، كوشيد تا تركيبى 
شعر�   ،���I �جو�  به  شعر  ساختمانى  عناصر  همه  ميا.  
عتد
لى 

ين عو
طف  
� سخن بگويد �  
نسا. عصر  
& عو
طف  بسر
يد كه 
نباشد».4 «��شعر   ��

يماژهايى عرضه شو� كه تكر با تصا�ير � 
 �� نيما  تا&�   aنگر  &
 علو�   5«��
� 
هميّت  �يد.  چگونه  نيما 
به جها. سرچشمه  تا&�  نگرشى   &
 كه «خو�  ـ  شعر  تكوين  سير 
 Vمعقو � ميا. عين � lهن  پيوند جانشينى  به  � منجر  مى گرفت 
� محسوU مى شد»ـ ��مى گذ�� � به كوتاهى � بلند� مصر
D ها 
بسند� مى كند � 
& خو� نمى پرسد چر
 شاعر
نى كه �مز � �
& كا� 
كر�ند،  
كتفا  بلند� مصر
D ها   � كوتاهى  به  تنها  ��نيافته،   
� نيما 

مقبوليّتى چو. نيما نيافتند؟
مى نويسد:  نيما   Sنا 
نتخا�  ��با�^  ملى گر
يانه  نگا�  
مه �
  ��
«نامى كه �� بر خو� گذ
شته «نيما»، ناS يكى 
& فرمانر�
يا. بومى 
يعنى 
هل يوa كه  بو��، � يوشيج  تبرستا.)   .

سپهبد)  .
ما&ند�
گر
يش  نشانگر  خو�  
ين   � 
ست  نامبر��  
ستا.   ��  �
ناحيه  مركز 
سر
يند� جو
. به پس &نى همة چيزها� عربى � بز�گد
شت فرهنگ 

ير
. باستا. 
ست.» (x 304) به نظر مى �سد چنين نگاهى بسيا� 


فر
طى باشد. 

1ـ3ـ كم توجهى به �
� كلاسيك
تقريباً   � كم توجهى  علو�،  به  مترجم  
ير
�ها�   &
 يكى 
 ،Sست. به نظر مترجم محتر
بى توجهى 
يشا. به 
�بيا/ كلاسيك 

 (6x).كهن نشا. نمى �هد ��
 �� 
علو� بنيا�ها� 
�بيا/ جديد �
 �� 

ين نقص � Sگرچه مترجم محتر

ين 
ير
� كاملاً ��ست 
ست، 
��a برگزيد� علو� � توجه 
� به مسائل سياسى � 
جتماعى مى �
ند 
 &

مّا به هنگاS سخن گفتن  با 
�� كهن  نه �� ناIشنايى نويسند� 
�يشه ها� سر� نويسى نشا. مى �هد كه �� برخى 
& تحليل ها �چا� 

لغزa شد� 
ست.
مى نويسد:  مى گويد،  سر� نويسى سخن  ��با�^  كه  Iنگا�  علو� 
 S

ژگا. �� &

ين ��گير� سر &با. سر� � سر� نگه �
شتن &با. »

��. مى �
نيم � �
گرفته شد� تا&�، پيشينه ��� � ��
& � شناخته شد� 
ترسايى،  �هم  هجر�/   Sچها� سد^   �� شعوبيا.   � 
سماعيليا.  كه 

بوعلى  پا�سى �
شته 
ند.  به &با.  نوشته هايشا.   aبه نگا� گر
يش 
سينا (
بن سينا) � 
بو�يحا. بير�نى (
لبير�نى) نخستين كسانى هستند 
كه به چنين كوششى �ست ياخته 
ند. پس 
& I. �� سد^ يا&�هم با 
ناصرخسر� � 
فضل 
لدين كاشانى ��به �� مى شويم كه حتى متن ها� 

 به پا�سى برگر�
ند� 
ند. �� ��&گا� ما يغما� � ��

. فر&
نى �شو�
فر
سر
يند�، نامه 
� به پا�سى سر� نگاشت � 
& خو� به جا� نها�... . 

 (287 x)
 
بير�نى � 
بن سينا �   .
Iيا مى تو نويسند�  با توجه به سخن 
به شما�  &مر^ سر� نويسا.   �� 
ست،  عربى  به  Iثا�شا.  
كثر  كه 
مقوله سر� نويسى   &
 ناصرخسر�  Iثا�   �� پا�سى نويسى  Iيا  ���I؟ 
فا�سى  به  عربى  متو.   .
برگر� تنها  علو�  مقصو�  
گر  
ست؟ 
�ين،  مختلف  حو&� ها�   �� �يگر  برگر�
. ها�   &
  
چر 
ست 
 
تا�يخ، علم �... نامى نيا���� 
ست؟Iيا سر� نويسى 
مثاV يغما �
 .
ناصرخسر� � �يگر
. �� ���� ها� گذشته مى تو نثر  �� كنا� 


�؟� �
قر

2ـ عمد� ترين نكا� مربو� به مترجم 

شكالا/ موجو� �� متن مترجم  &

ين بخش به نمونه هايى  ��
جد
گانه  مجالى  خو�  ترجمه  
ين  نقد  
ست  بديهى  مى شو�.  
شا�� 

مى طلبد كه متخصّصا. ترجمه بايد بد
. بپر�
&ند.

2ـ1ـ �شكالا� 
ستو�{ � نگا�شى

شكالا/ بسيا� � پر
كند� �� سر
سر كتا� به قر
� &ير  &
برخى 


ست:

يكى �� �شكالاتى كه مترجم كتاE � پيش �� �يشا� برخى �� منتقد�� نيز 
بد�� �شا�� كر�� �ند، نبو� نامى �� نويسند� كتاE، يعنى بز�گ علو�، 
�� ميا� ناR نويسندگا� �يگر �ست. ظاهر�ً نويسند� به سبب تو�ضع 

� ميز�� تأثير خو� بر ��E معاصر پرهيز كر�� �ست. ��� �� نشا�
به نظر مترجم كتاE، �ين كا� �� ميا� ?لمانى ها نه تنها خوE نيست، 

بلكه به ����يى � ند�شتن �عتما� به نفس تعبير مى شو�
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كتا ـ 
نديشه كا�
. مى خو
هند بر
� با& هم 
همه  ميهن پرستى  ��حيّة  نگه �
شتن  بالا  با 
 .
شهر�ند چهر�  بر
بر   ��  
� كهن  تا�يخ 
بايد  گذ
�ند   ً
ظاهر كه   (190  x) گذ�
ند. 

باشد.
 
ـ ملى گر
يى تا&� بيد
� شد� � 
ير
نيا. �

(190 x) .به سو� �مانتيك مى كشاند
ـ �� 
ين ميانه بايد I&مند� شا� �
 كه 
 x) ...بز�گى شد� بو� �

ين ميانه &مين � ��

(203
تو
ناسا&�   �� كا�  
ين  با   �
 بى شك  ـ 

(221 x) فتا�� كر��
&با. پا�سى كا�گر 


�ست ��ژگا� 
2ـ2ـ بى توجهى به كا�بر
بر
� سر� نويسى، گا� �
ژگانى كه   Sبا �جو� همّ مترجم محتر
حاصل گرته بر�
�� نا��ست 
ست �
�� &با. ترجمه شد�، 
& I. جمله 


ژ� بى تفا�/ �� عبا�/ &ير 
ست. �
ـ نشانگر خو�سند�، ناخو�سند� يا بى تفا�تى 
� �� بر
بر ���نه 

(260 x) .نهاستI ساخت
متن   &
 مترجم  نا��ست  ��يافت  به  گا�  ترجمه   �� بى �قتى 
 Vبه كا� مشغو .I �� ��
& Vكه جما �
برمى گر��. بر
� مثاV مؤسسه 
بو��، �يو
. كا� جهانى ترجمه گر�يد� كه ظاهر
ً بايد �يو
. جهانى 

(219 x) .لمللى كا� باشد
كا� يا مؤسسه بين 
Pفعا� }
كا�بر
 غير عا

ـ 
ين �
� بايد پس 
& I. بر
� پركر�. ��&ها، كشيد� شد� بو�� 
(286 x) .باشد

(271 x) .تشينى بو�� بو�ندI .نى بنگشتيا
ـ �� جو

2ـ3ـ سر� نويسى

نتخا� چنين &بانى بر
� ترجمه كتابى كه سعى �
�� نوگر
يى 

 �� نثر معاصر نشا. �هد 
& مقولة ��f نكر�. سبك � .I مل
� عو
به &با. مقصد 
ست. بز�گ علو� �� كتا�،   .I Vنتقا
 نويسند� � 
نويسندگانى �
 كه 
& �شو
� نويسى گذشته فاصله گرفته � به &بانى 
به  بى توجه   Sمترجم محتر 
ما  
ست  نوشته 
ند، ستو��   Sمر� Iشنا� 

 ��
مو بسيا��   �� كه  
ست  برگزيد�   
� &بانى  كتا�  نوشتن   F

هد
 &
 حاصل  
شكالا/   &
 برخى  به  &ير   �� 
ست.   ��I ملالت  � نا&يبا 

سر� نويسى 
شا�� مى شو�.
2ـ3ـ1ـ نامفهوQ بو
� جملا�: 

 
� ما��� خو�  &با.  يابند�  �نباله  ��خت  �يشه ها�   &
 يكى  ـ 
(221x) ...كاشته

ـ كتا� �ساتير كه ��برگيرند� &با. 
ختر
عى نويسند� خو� 
ست، 
(288 x) .نا. بو�I صيل پا�سى ميانه
سرچشمه �
ژگا. 

هستى  با   �

ستعد پر  شاعر  يوشيج  نيما  كه  
ين  با  همزما.  ـ 
پند
شت هايش  لطيف ترين   � 
پسين � 
ژگانى �  ��
گز  �� شايستگى، 
 (308x) .يم�
�چا� لغزa مى شد، ما شهريا� �
 �� پيش ��� خو� �

 به معنى عبا�/ � ��
(مترجم محترS هستى �
 به معنى �جو� � گز

گرفته 
ند با 
ين همه با& معنا� عبا�/ ��شن نيست.)
به  
& جملا/ تو �� تو  به �
سطه بهر� گير�  
بهاS موجو� گا� 

�جو� مى Iيد.
ـ تا�يخ سيستا. همچنين 
& نگا� ���نة پر� كه 
& ��يد
�ها� 
 a&�

�&شمندند، پر .
تا�يخى 
ين �
ستا. كه بر
� بر�سى تا�يخ 
ير

(278 x) .ست


 � ��ژگا�  بر�{  جديد   P
معا  
پيشنها 2ـ3ـ2ـ 
 :Pمعمو �صطلاحا�


ژگا. �  �
بر نا&يبا  برخى مو
�� معا�V هايى   �� Sمترجم محتر
 � كهد�ستا�  كر�� 
ند.  پيشنها�  
�بيا/   �� پركا�بر�   �  Vمعمو

و�
گ عل

بز�



78

13
86

ير 
- ت

11
ي 7

پياپ
 -3

 ��
شما

  �

بيا

ا�  �
� م

با كتا 
ست.  
ين �ست   &
 �ما.   � كوتا�  
ستا. � بر
بر   �� مهد�ستا� 

ستفا�� كر�� �  Vژگا. معمو

ين همه 
يشا. خو� نيز گا� 
& هما. �
 Vمثا �

ند. (بر ����I ين منظر ���ستگى �� ترجمه نيز به �جو�
 &

 (218 x �� .ستا

ستا. كوتا� به جا� �
ژ� كهد� &
نك: 
ستفا�� 
 1386 Vين �ست �� سا
 &

ژ� هايى � Vستعما
بر بند� پوشيد� 
ست 

چه معنايى مى تو
ند �
شته باشد؟

2ـ3ـ3ـ معنى كر
� ��ژگا� سر� 
� پر�نتز:
 �� 
مترجم محترS معمولاً �
ژگا. غريب به كا�گرفته �� متن �
پر
نتز معنى مى كنند. صرF نظر 
& ��ستى يا نا��ستى 
ين شيو�، �� 

حد� �� پيش گرفته نشد� 
ست. گا� بلافاصله � V

ين كا� هم ��
 ��  .I Iشنا�  معنا�  كلمه  يك   &
 
ستفا��  چند با�   &
 پس  گا�   �
 �

ژ� � كه  مى برند  يا�   &
 گا�   Sمحتر مترجم  مى شو�.  lكر  پر
نتز 
 ،.I ستفا�� چندبا��
 &

 پيشتر معنا كر�� 
ند، به همين �ليل پس �

ين  &
��با�� معنا� كلمه �
 �� پر
نتز مى ��Iند. �
ژ� �ستينه (
مضا) 

ژ� �
 �� كنا� I. مى ��Iند، متر
�فى � F�
�ست 
ست. گا� نيز متر

ين �� پر
نتز lكر شد� بو�. (�.f: پسندa � تصويب  &
كه پيش 

(264 x ��

2ـ4ـ لفظ پر
��{ نابجا:

ين لفظ پر�
&� گا� باعث 
بهاS �� ��يافت معنا نيز مى شو�.

 x) .ستگير شدند يا مو�� بد�فتا�� نها�� گشتند� .
ـ �يگر
(48


�ند كه بر تخت سر
يش بنشينند. � 
� ��
�
ـ نثر نويسا. 
ين سز
(56 x)

 
�  aنثر 
�...گسترa يابى  كهد
ستانى  مجموعه  نخستين  ـ 
(225 x) .ست
خريد� 

2ـ5ـ يكدست نبو
� نثر:

ژگا. سر� � غريب به � &
مترجم محترS گا� �� كنا� 
ستفا�� 
نيز توجه نشا. مى �هد. � ناهمگنى  
ژگا. � 
صطلاحا/ عاميانه �

نثر �
 ��چند
. مى كند.
(232 x) .يم�

� �لبستگى چند
نى ند fـ ما به جيك � پو

ـ � بر 
ين با�� 
ست كه فرهنگ 
��پايى مى تو
ند � Iما�� 
ست 

(351 x) .سته فر� �هد�� 
� .
تا 
ير
}
2ـ6ـ �ستفا
� �� تا�يخ ميلا

نوشته شد�،  
ير
نى  بر
� مخاطبا. غير  
& I. جايى كه كتا� 
شد�  
ستفا��  ميلا��  تا�يخ   &
 مطالب  نقل   �� كه  
ست  طبيعى 
باشد، 
ما مترجم محترS �� بيشتر مو
�� هما. تا�يخ ها� ميلا�� 

ند، �� حالى كه حد
قل �� پر
نتز مى بايست تا�يخ  ����I متن �� 
�
هجر� �
 نيز lكر مى كر�ند تا 
�تباL خو
نند� 
ير
نى �
ئم با متن 

قطع نشو�.
�� پايا. ضمن تذكّر مجدّ� 
ين نكته كه مترجم محترS بايد �� 

 به عمل ���I، سخنا. � S&لا Sهتما
يكدست كر�. � پير
ستن متن 
نقل  تاجيكى  &با.  به  پوشكين  شعر  ترجمه  ��با�^   
� علو�  بز�گ 

 قضا�/ علو� ��با�^ ترجمه كتا� خو� � .I Uكر��، به قاعد� قيا


بو
لقاسم لاهوتى 
ست. &
بپند
�يم. 
ين ترجمه 

ين سر
يش  .�
علو� مى نويسد: «عيسايف مي گويد بير�. �
 .

ير  Sمر� فرهنگى  &ندگى   �� شا�� Iفرين   �
پديد�  پا�سى  به 

ست كه 
ستو
� سا&S ��ست  S

ست (
مّا) 
حساU مى كنم �ظيفه 

عتبا� لاهوتى �� 
ير
. Iسيب  � a&�
عكس 
ين 
ست... 
ين بر 
&��، &با. پا�سى �� ساختگى، نامفهوS � بيشتر ناسر
يشى 
ست.» 

(182 x)

پى نوشت :

نسانى � 
جتماعى جها� �
نشگاهى. Sعضو هيأ/ علمى پژ�هشكد� علو *


ين نقص بخشى  .
1.  مترجم كتا� به سبب فر�تنى نويسند�، � بر
� جبر

ست. ��
� xختصا

& مقدمه �
 به &ندگى بز�گ علو� 

 ،.
تهر  ،S�� چاپ  فا�سى،  شعر   �
��
 كدكنى،  شفيعى  محمّد�ضا   :f.�   .2
.107 x ،1383 ،سخن /

نتشا�

3.  برخلاF نظر علو� برخى برIنند كه �&. شعر فا�سى با �جو� 
شتر
كاتى 
نيز  برخى  حتى   ��
ند عربى  �يشه   ،��
� عر�  عر��  با  
صطلاحا/   �� كه 
�حيديا.،  تقى   :f.� 
نسته 
ند. � فا�سى  شعر   .&�  &
 متأثر   
� عربى  عر�� 
 ،&

هو 
نشگاهى � جها�   /

نتشا�  ،V�
 چاپ  فا�سى،   ��
  �� تا&�  حرF ها� 

1370، صص 45 ـ 31.
.108 x ،4. محمّد�ضا شفيعى كدكنى، پيشين

 ،aسر� /

نتشا� ،.

بر� 
ست، چاپ 
�V، تهر S
5. تقى پو�نامد
�يا.، خانه 
.108 x ،1377

 �يكى �� �ير��ها� مترجم به علو�، كم توجهى � تقريباً بى توجهى �يشا
به ��بيا\ كلاسيك �ست. به نظر مترجم محترR، علو� بنيا�ها� ��بيا\ جديد �� 

 Rنمى �هد. �ين �ير�� كاملاً ��ست �ست، �گرچه مترجم محتر ��� ��E كهن نشا
�ين نقص �� �� ��L برگزيد� علو� � توجه �� به مسائل سياسى � �جتماعى مى ��ند 

نه �� نا?شنايى نويسند� با ��E كهن




